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TEPMNHONOIMMYECKME MHHOBALIA B PA3BUTNIA
N TPAHCPOPMAUNN HAYUHbLIX TMTAPAONTM
(ONbIT aHrN0A3bIYHOTO KOPMNYCHOrO AMCKypca)

H.B. 'BUWIKMaHn

AHHoTanusi. B cmambe paccmampugaemcsi poab MepMUHOA02UUECKUX UHHOBAYULE
8 MPAadUYUOHHO CAOHCUBLUUXCS MEPMUHON02UYECKUX CUCMeMax KAk 00H020 u3 ¢pak-
mopoe, yuacmeylowux 8 npoyecce ux npeobpasoeaxusi. Mamepuaaom uccne0oe8aHus
nocayxcuau makue obacmu HaAyuHO20 NOUCKA, KK My/1bMUMOOA/bHAS! KOMMYHUKAYUs,
KOMNbIOMePHO-KOPNYCHbIL aHanu3 ¢ppazeonozuzmos u Hoeble N0OX0O0bl 8 OCMbIC/AeHUU
«2100a/1bH020 aH2AULICKO20 A3bIKa». B pabome denaemcs 6b1600 0 mom, Umo 6 napaoue-
Me My1bmuMOOaAbHOCMU 3HAK (@ MAK#Ce «MeKCm» KAaK 3HAKo8bll NpodyKm OUucKypca)
CMAHo8UMCsi MOMUBUPOBAHHBIM, NOCKO/IbKY OH He NPOCMO ucnoib3yemcsi, d €o30a-
emcs 8 Mya1bmumoOodaabHoll cpede. B Hogoll napadueme ¢ppaseonozuu npuopumem om-
daemcsi /1eKCUKO-2paMmMamuyueckum ¢peliMam 8 cocmase KOMNbIOMEPHO-KOPNYCHO20
duckypca. B chepe uzyueHus «2106anbHO20 aHenulicko2o» nosigneHue Ho8oll mepMUHO-
/02Ul C8A3aHO C pacnpocmpaHeHUueM mepMuHa «aHeautickuii 13bik Kak lingua franca».
Kak nokazano uccnedoganue, mepMmuHonozu4ecKue UHHO8Ayuu sgastomcs udeHmuchu-
KamopoM, yKasbl8arowjuM Ha CUCmeMHble Npeodpaz08aHusi Hay4UHbIX NAPAOUM.

KittoueBble CJI0Ba: mepMUHO/M02UYecKUe UHHOBAYUU, OHOMACUON02UUECKULl NoOX00, My/b-
MUMOO@IbHASL KOMMYHUKAYUsl, MepMUHON02U4ecKasl (ppaseonoaust, eKCuKo-epavmamuye-
CKue ¢pelimbl, 2n06anu3ayusi, MHO20513bIUHbIE NPAKMUKU.
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TERMINOLOGICAL INNOVATIONS IN THE DEVELOPMENT
AND TRANSFORMATION OF SCIENTIFIC PARADIGMS
(Based on the English Language Corpus Discourse)

. N.B. Gvishiani

Abstract. The article considers the role of terminological innovations in traditionally
established terminological systems as one of the factors involved in the process of
their transformation. The material of the study was based on such areas of scientific
research as multimodal communication, computer-corpus analysis of phrasal units
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and new approaches in comprehending “global English”. It has been concluded in
the article that in the paradigm of multimodality the sign (as well as the “text” as a
sign product of discourse) becomes motivated because it is not just used, but created
in a multimodal environment. The new paradigm of phraseology prioritizes lexical
and grammatical frames as part of computer-corpus discourse. In the field of “global
English” studies, the emergence of new terminology is associated with the spread
of the term “English as a lingua franca”. As the study has shown, terminological
innovations are the markers indicating systemic transformations of scientific
paradigms.

Keywords: terminological innovations, the onomasiological approach, multimodal
communication, terminological phraseology, lexical nd grammatical frames, globalization,
multilingual practices.
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Pa3BuTHe HAYYHOTO 3HAHHS B COBDEMEHHOM MHpe He MOXKeT MPOUCXOUTh Oe3 cyie-
CTBEHHBIX, a MOPO¥ U Kap/WHaAbHBIX U3MEeHeHH B KOHIIeNTya/lbHbIX CTPYKTYpax U Tep-
MHWHOJIOTHYECKUX TlapaiurMax, (GUKCUPYIOLIUX Te WM WHBbIe Tpeobpa3oBaHus B OCMBIC-
JIEHUM 3aKOHOB AYXOBHOTO M MaTepHalbHOTO OIbITa. B TO ke Bpemsi (hopmanu3anus
HAy4HOTO 3HaHWs TpeArojaraeT co3jaHue 0cob0l CeMHONIOTHYeCKOW CUCTEMBI TEPMU-
HOB U TTOHSTHH KaK OCHOBBI KOMMYHHKALIMY B Pa3/IMYHBIX 00/1aCTSAX MCC/IeZ0BaHus U cde-
pax feATeNbHOCTH. B Xoge 3Toro mpouecca 06001jeHNs, OTB/IeKaeMble OT peabHbBIX
CBOWCTB Ipe/MeTa, CTAHOBSITCSl OIepallMOHaJIUCTUUYeCKU NPUTOJHBIMUA TOIBKO TOTAA,
KOI/|a 32 HUMU 3aKpeIUISIIOTCSl CUMBOJIBI WK 3HaKH, SBJSIOLIUECs CPeJCTBOM UX HUJeH-
TUUKaLKK. TepMUHBI TEM CaMbIM IPeJCTaB/AI0T COO0H efWHHIILI MeTaTaKCOHOMHUe-
CKOTO YPOBHSI, HA KOTODOM OCYIIIeCTB/IsIeTCsS CUCTeMaTH3alus MOHATHUN (TaKCOHOMUM),
MOJTYUeHHBIX B pe3y/bTare MepBOHAYaabHbIX HaOMrOeHWH Hafl CBOHCTBAaMHU HCCiefiye-
Moro oonekTa. I1o cioBam B.M. Jleiiunka, B TEPMUHOBe/IEHUH He CYILIeCTBYEeT «IOHSITHH
BOOOIIIe», «TIPOCTO MOHATHI», a €CTh MOHATHUS HEKOTOPOU Teopuu (Wiu KOoHLenuuu) [1,
c. 32]. Ilepedpa3upys fAaHHOe TOJIOXKeHNe, MO>KHO TTPUBECTH BbICKAa3bIBaHNE aMepHKaH-
ckoro cemacuosora [I3suza Xsitza: “The meaning of a term is a function of the theory in
which it occurs” [2, c. 111]. IHpIMU C/TOBaMU, 3HauU€HUEe TePMUHA OTPe/e/IIeTCs TeOpH-
eli, B KOTOPOW OH (PyHKI[MOHWDPYET.

OO6nacTb JIMHTBUCTUKH SIBSIETCS] 0COOEHHO TMOKa3aTesJbHOM B 3TOM OTHOILIEHUH, TI0-
CKOJIbKY SI3BIK CJ/Iy’)KUT YHUBepCaJbHbIM HMHCTPYMEHTOM (UKcaluu U (opManusanuu
Hay4yHOI'O 3HaHWsS B Pa3/IMYHbIX [IpeJMeTHBIX AUCLUIUVIMHAX U cepax Hccae0BaHUSA.
l'oBOpst 0O JIMHIBUCTUUYECKOW TepPMUHOJIOTHH, OIHWCHIBAOLell sIBJeHHs eCTeCTBEHHOIro
Yye/I0BEUeCKOro si3blka, Mbl He MOXKEM He OTMeTHUThb OIpeJie/leHHOe BO3/leliCTBHe, KOTO-
poe OKa3bIBalOT Ha Hee TeOPUU U HarpaB/eHUs, Paclojio)KeHHble B MHBIX, M0OAYacC Ja-
JIEKO OTCTOSIIIUX OT JIMHI'BUCTUKHU MHTe/JIeKTyalbHbIX MpOCTpaHcTBax. CucremMa TepMu-
HOB IIDY 3TOM He MOXKET OCTaBaTbCs CTAaTUYHOM, M BBIXOZ 3a ee IpeJesbl TPOUCXOAUT
MyTeM BBeZeHWS TePMUHOJIOTHYeCKWX WHHOBALMH, KOTOPBIE CTAHOBSTCS ()aKTOPOM ee
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JUHaMHueCcKoro rmpeobpa3oBanusi. [IpouCXouUT M TP 3TOM «CMeHa MapaZiirM», CorJiac-
Ho koHuernuuu T. Kyna [3, c. 11]? OTBeT Ha 3TOT BOIMPOC, MO-BUAUMOMY, OyIeT 3aBUCETh
OT TOrO, HaCKOJIbKO HOBBIe MOZAXOZbI 3aTParvuBal0T OCHOBLI IOHUMAaHUSA U MeTO[0/I0I U1
CaMoro IpejamMeTa UCC/Ie[0BaHuUS.

TepMHUHOJIOTHSI HE MOXKeT OCTaBaThCsi abCOMIOTHO OAHOPOJHON M «MOHOITIOCCHYHON»
B IUIaHe JIMILIb OTPaHMUEHHOro Habopa TeEPMHUHOB KaKOro-1ib0 OJHOTO HarlpaBleHHs UC-
cnenoBanud. Ilporjecc B3aWMoZeNCTBUSI MeTa[Ua/leKTOB TPU 3TOM MOXKET TPOXOJUTh
Kak B Tpejie/iaX /JaHHOTO HAIMOHAJbHOTO yNOTpeOsieHus, Tak U B cdepe MeXAyHapoj-
HOW KOMMYHHKAaLMU. 371eCh MbI HabJIFojaeM B3aMMOCBSI3b CTaTUKW M AMHAMUKH, CUCTEM-
HOCTU U «BHECUCTEMHOCTH» B S13bIKOBBIX IIOCTPOEHUSX, BK/IIOYAs U TePMUHOJIOrMYeCcKue
ctpyktypbl. Cornacao FO.M. JIoTMaHy, «ec/Ti ONMCaHue, STMMUHUpYolIee U3 00beKTa Bce
HECHUCTEMHBIE €ro 3JIeMEeHTHI, BIIOJHE OTpaBAbiBaeT cebs MPU MOCTPOEHUM CTaTHYeCKUX
Mogeneld <...>, TO AJIl IOCTPOEHUs AUHAMMUECKUX MOZesiell OHO B IPUHLMIIE CO3[aeT
TPYAHOCTH: OAHUM K3 OCHOBHBIX UCTOYHUKOB JUHAMM3Ma CEMUOTUUECKUX CTPYKTYD SIBJISI-
eTCsl IOCTOSIHHOE BTSATMBaHKE BHECUCTEMHBIX 3/1EMEHTOB B OPOUTY CUCTEMHOCTH U OJHO-
BpPeMeHHOe BbITeCHEHHEe CHCTeMHOro B 06/1acTb BHECUCTeMHOCTH» [4, c. 90].

B cBeTe [aHHBIX MOJOKEHUH Lje/Ib HACTOSLeH cTaTbd — I0Ka3aTh, KaKUM 06pa3om
pa3BHUTHe [apaJirM HayuyHOoro 3HaHUs TpaHC(HOPMHUPYeT 3HaueHHe, Ka3anoch Obl, yCTOSB-
IIMXCSI TEPMUHOB, U, C APYTOoN CTOPOHBI — KaK TEPMHUHOJIOTHYeCKHe NHHOBALMU BO3/eii-
CTBYIOT Ha U3MEHEHHUs B CaMUX TepMUHOJIOTMUeCKUX cucTemax. Eciu Hayka npepcras-
JsieT co00H KOHLIENTYaNbHYI0 CTPYKTYPY, TO, KaK U Jpyrie KOHLeNTya/lbHble CTPYKTYPBI,
OHa JJ0J’)KHA COCTOSITh U3 CUMBOJIOB WJIM Ha3BaHUM Bellel, eCTBUIA U CBOUCTB, a Takxke
OTHOLIEHUH, CBS3BIBAIOLIUX UX B MPOMO3ULIMM U JUCKYPChl. CO3[jaTh TEOPUIO — 3HAUUT
MOCTPOUTh CTPYKTYpPy. B creljuanu3yMpoBaHHbIX HayYHBIX CA0BapsIX TepMUH MpefCTaB-
JIIeTCs KaK 4acTh OpPraHM30BaHHOM KOHL|eNTya/JlbHON HepapXUu WIN «CeTKHU KOOpAUHAT»
JlaHHOM Hay4yHOU 06/1aCTH.

Bmecte c Tem, sBisisich BepOanM30BaHHBIMM KOHIL|ENTaMH, TEePMUHBI BBICTYIIA-
I0T KaK «KJ/II0U» He TOJbKO K yKe 3a(MKCHPOBaHHbIM TeOpeTHYeCKUM IIO0CTPOEeHMsIM,
HO ¥ K HOBBIM IOTEHL|Ma/IbHO BO3MOJKHBIM IIpe/iCTaB/IeHUsM O npegmere. OHU C1y’KaT
JIEKCUYeCKUMHU perpe3eHTaHTaMHU HOBOT'O 3HaHHUsS M MHCTPYMEHTOM, 00eCIeurBaroliM
B3aUMOCBS3b TAKCOHOMHUM U MeTaTaKCOHOMHUHU, OHTOJIOTMYEeCKOrO0 M 3BPUCTHUUYECKOTO
acrekToB TepMUHOBefeHHs. IIpeficKka3yeMbIM pe3yabTaTOM 3TOTO B3aUMOJEMNCTBUS SB-
JISIeTCSl BOSHUKHOBEHHE MHOTO3HAaYHOCTH, a TakKKe MEXJUCLUIIMHADHOM M WHTEepIUC-
LUMIJINHADHOW OMOHUMHM TePMMHOB. VIMEHHO MO3TOMY KOTHUTHBHBIM MOJXO[ CTaBUT
BO IVIaBy yI7la OHOMAaCHOJIOTUUYeCKOW TIOAX0A B TepMHUHOrpad vy, Korja Ha NepBbli M/1aH
B [TIOCTPOEHUM TEPMHUHOCHUCTEMBI BBIXOJUT U/IeHTU(HUKALMS TIOHATHH Ha OCHOBe MpPOBep-
KU uX Ae@uHULMA. Ecy MpUHATD OHOMAcHO/IOTUYeCKUH TO/IX0/I, TO UCCae/joBaHue Oy-
[leT OCHOBBIBAThCSl HA paBeHCTBe pedepeHTa: MePBUUHOIO 00beKTa, IOHATHUS WU UJeU.
Taxkum obpa3om, MOXXHO OyzeT JOOMTbCA CUCTeMaTHUeCcKOro ONHCAHUs TEPMHUHOJIOTUH,
BKJIIOYAOIL[eli MHO)KeCTBO Ha3BaHUM (MeTaJualeKTHbIX BapUAHTOB), OTHOCSILUXCS K Of-
HOMY U TOMY JKe TIOHATHIO.

Takve mMono)KeHus], KakK «3HLMK/IONEANYeCKHe 3HaHUS», «KOHLeNTya/lbHble (perMbl»,
«TICHXOJIOTUYeCKUH MeXaHW3M BOCIIPUSITHS ¥ IOHUMaHHsI», «0c000e MUPOBO33peHHe, 3aK0-
[VPOBaHHOE B TEDPMHUHOJIOTUYECKHX CTPYKTypax», CBUZETENbCTBYIOT O TECHOU CBSI3U TEPMU-
HOBeJIeHWsI ¢ 00/1acThI0 KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKY. [IpriMeHeHHe KOTHUTHUBHOTO MOAXO0ZA
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B TePMUHOBEJEHUN HAIpaB/eHO, C OJJHOW CTOPOHBI, Ha CUCTEMAaTHUeCKOe OMUCAHWe CaMUX
TEPMHHOB, a C IPyroi — Ha BLICTPAaUBaHHe WePAPXUHU KOHLIENTOB, KOTOPbIE OTPAXKAIOT HaH-
Oonee CylieCcTBeHHbIE 3HAHUSI O CAMHX UCC/IeAyeMbIX 00bekTax. Kpome Toro, OH BBISBIISI-
€T BHYTPEHHIOIO CBSI3b TaKCOHOMHU M MeTaTaKCOHOMHUM, HeOOXOJUMBIX CBOWCTB 0OBeKTa
U CHCTeMbI TEDMHHOB, a TakKe oOpaljaeT Hallle BHUMaHUe Ha SKCTPAaMHIBUCTHYECKYIO pe-
AJIbHOCTB U Ha TO, KaK OHA BOCIIPUHUMAETCS U KJIaCCUPULIUPYETCS.

O6paruMcs Tereps K UCCIe[0BaTeIbCKOMY MaTtepuaity. [Ipex/e Bcero pacCMOTPUM TaKuye
TPaIMLIMOHHbIe TePMUHbI TUHIBUCTHKH, KaK MeKCm 1 OUCKypC.

B pasnuuHbIX MapagurMax HAy4yHOrO 3HAHWS TEPMHH OUCKYPC TPAKTYeTCsl KaK Mpo-
1]ecc, B X0OZie KOTOPOTO MPOUCXOAUT B3aUMO/IeHCTBHE TeKCTA C SKCTPaTWHTBUCTHUE CKUMU
¢akTopamy (TMparMaTU4eCKUMH, COLMOKY/IBTYDHBIMH WM TICHUXOJOTMYeCKUMH). Tekcr,
«B3ATbIH B COOBITUIHOM acreKTe», pacCMaTPUBAETCS KaK LieJIeHaNpaBlIeHHOe COLMaNbHOe
JelCTBUE, KaK KOMITOHEHT, BOB/IEUEHHBIN B )KU3HEI€ATEbHOCTh IO/ K MeXaHW3M KOTHH-
THUBHBIX TIPOLIECCOB, NMPOUCXOAAIINX B UX CO3HaHMH [5, c. 136—137]. Ecimm duckypc — 310
«TI03HaBaTe/IbHBIH POLIeCC, CBSI3aHHBIH C 0CO3HaHUEM PEUYeBOro MOBEe/IeHHUsI», TO MeKCm —
3TO «KOHEYHBIH Pe3y/bTaT AUCKYPCa, ero 4acTh U 3HAKOBBIN MPOAYKT» [6, c. 25]. BmecTe
C TeéM, OTTA/IKUBasICh OT «IPAMMATHKH TEKCTa» U «parMaTHKu AuCKypca», T. Ban [lelik
BBOZUT Oosiee IIMPOKOE OTpe/iesieHre JaHHOTO MOHATHS KaK «KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS
WM JeACTBYs, TPOUCXOJSAIIETO B ONpPEeJeIeHHOM BPEMEHHOM U MPOCTPAHCTBEHHOM KOH-
TEeKCTe, ¥ 8KAIoUauje2o 8epbanbHblli U HegepbaabHbIll KoMnoHeHmb! (Kypcus Haw — H.T).
B y3KoM CMBIC/Ie 110/ AUCKYPCOM MOXKHO ITOHMMATh TEKCT B YCTHOW WM MUCbMEHHOM (op-
Me C yUeTOM Ha/Inuus TOJILKO OZJHOTO BepbasbHOro KOMIoHeHTa» [7, c. 62—-67, 75-80]. Ta-
Kasi TOCTAaHOBKA BoTpoca (haKTUUYeCKU MpeoNpeenia nepexos AUCKypCc-aHaau3a B pas-
PsiL, MEXXIUCLUTIMHAPHBIX UCCIeA0BAHUM, OHUM (DaKTOPOB U3 KOTOPBIX SIB/ISIETCS TEOPHSI
MYJIBTUMOJA/THOCTH.

ITOBOPOT K MY/JLTUMOAAILHOCTH, TIPOUCXOJSLIMN Ha MPOTSDKEHUH [JBYX IMOC/IeJHUX
JleCATUIETHH, 03HaMeHOBAJICs MOSIBIEHHEM HOBBIX PAKypPCOB B KOTHUTHBHBIX MCCJIe/[0Ba-
HUSIX sI3bIKa, CBSI3aHHBIX C HUCIIOJIb30BaHreM 6osiee ueM OfHOTO0 CEMHOTHUECKOTO MOZYyCa
B (DOPMHPOBAHMY 3HAUEHUsI, KOMMYHHUKAL[MM U Perpe3eHTaluy TOW WU APYrou CUTY-
anyu. B HOBOW MapajurMe MeXIMCLMIUIMHAPHBIX MCCIEJ0BAHUI MPUOPUTET OTJABAJ-
Cs1 IMEHHO MYJ/IbTUMOAA/IbHON KOMMYHHKALMHY, [TO3BOJISIOIIEH CO34aTh LEIYI0 LIETIOUKY
MbICTeld ¥ 00pa3oB 3a CueT CHHECTe3WU. B CBSI3W C 3TUM HCIIOB30BaHUE Pa3HBIX CIIO-
coboB (modes) mepesaud COOOIIEHHs] MO3BOM/IO YAYUYIIUTb TTOHMMaHHe KOJUPYeMO-
rO CMBIC/IA: CTUMYMISALUSI OJHOH «MOJATbHOCTU» OJHOBDPEMEHHO BbLI3BIBAET OLIYIIEeHHEe
B IDYTO¥ MOAATBHOCTH, B Pe3y/IbTaTe Uero aKTUBU3UPYIOTCS CaMble Pa3Hble YMCTBEHHbIE
HaBBIKW BOCIIPUATHS, UYTO MIOMOTAET CO3/1aTh MHTEPUPOBAHHYIO KOHIIETILIUIO B X0ze (Gop-
MUPOBAHUS 3HAHUS.

B pa3mMuHBIX cpefax npuMeHeHus (media) MOTyT ObITH 3aflefiCTBOBAaHBI Kak Bepbasb-
Hble, TaK U HeBepbOasbHbIe KaHaJIbI IIepefiaun COODILeHHs], UTO, B YaCTHOCTH, 3aBUCHT OT X
poctynHoctH (affordance). K mpuMepy, 0CTaTOUHO YaCThIM B 3CTETHKE )KUBOMTHUCH KOHLeIl-
Tya/ii3Ma sIB/ISIeTCS BK/IIOUEHHe B KAPTHHY TEKCTa KaK CMBICJIOBOTO KOMIIOHEHTa, KOTOPHIH
OIMUPAEeTCsl HA M300paKeHUe, Perpe3eHTUPYIoLee HAaTYPy. B AaHHOM ciydyae HEOTheMIIe-
MO# YacCTbIO PACHO3HABAHUsI MEPEeAaBAEMOr0 CMBIC/IA SIB/ISIETCS] PACCMOTPEHHE YKUBOTIHC-
HBIX U rPauueCKUX CPeCTB CO3[AHUSI IPOU3BEAEHNUS, 8 TAKKE «IIPOUTEHHE» OYKB U CJIOB
B €T0 MepCIeKTHBe, CO3/alolel MpoCTpaHCTBeHHY0 MeTadopy (cm. puc. 1).
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Puc. 1. Spuk bynaTos «BoTt» (2006)*

B HanpaBnenuu “art-media” MO)XHO TOBOPHUTH He TOJIBKO O «BU3Yya/bHBIX HappaTHBax»,
HO ¥ 0 BO3HUKHOBEHWY 3PUTENbHBIX 00pa30B MPH UCTIOb30BAHUH OTIPeZe/IeHHbIX SI3bIKOBBIX
e/JHULI, KOT/la pacro3HaBaHUe COZiep>KaHus UieT 0T BepOaIbHOrO KOMIIOHeHTa K HeBepOasib-
HOMy. B kauecTBe nprMepa Toro, Kak BepOajbHbIM TEKCT CTAaHOBUTCS «MY/JIBTUMOZA/IbHBIM»
00BEKTOM, MOYKHO TIPUBECTH ()parMeHT pelLleH3UM aMepHUKaHCKOro KpUTHKa Jpuka Cuthu-
Ha Ha KapTHHY COBPEMEHHOT0 XyJo)KHHKa M. OBepu 1of, Ha3BaHueM «Kaprexxuuku» (“Card
Players”):

“Card Players’ (1983), which might allude to Cézanne’s paintings on the same theme, is
one of many works in which Avery places hues of similar value against each other so that
they appear to vibrate. Here, she most effectively accomplishes this in the juxtaposition of the
right-hand figure’s crimson dress and the background’s deep periwinkle, which, in turn, is
laid atop hot pink underpainting that twinkles through”.

3pech MBI HAXO/IMM MCTI0/Ib30BaHKe TePMUHOB >kuBomvcH (hues — ommenku ygema, hues
of similar value — ygema oduHakogoli spkocmu, background — ¢oH, under painting — uc-
X0OHOe u306padsiceHue), KOTOpble SIB/ISIFOTCS BEKTOPaMU «HaBUTaL|MK» B IIPOCTPAHCTBEHHOM
1300paKeHHH U, KPOMe TOTO, UIPY CJIOXKHBIX 1jBeTOo0O03HaueHUH (crimson — manuHoseblll,
deep periwinkle — HacblweHHbill nepsar, hot pink — sipko-po306biii). [IpakTUYeCKU KapTH-
Ha «pHCyeTcsi» B BepbasbHOW penpe3eHTaLlH, LieJib KOTOPOH — MaKCHManbHO IpUOIU3UTh
OTMCaHKe K OPUI'MHa/ly ¥ BOCCO37laTh ero B MeJbYaiIlnX JleTa/lsiX B CO3HaHUM uuTaTesieil/
3puteneii [8, c. 5-17].

! VI306paskeHue npefocTaBieHo POHOM Ky/lbTypsl «EKaTeprHar».
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CrepyeT OTMETHTD B 9TOM CBSI31, UTO IMEHHO KOTHUTHBHBIE UCCJIe/|0BaHMsI, HApsiAy C LUd-
POBBIMH TEXHOJIOTHSIMU, CIIOCOOCTBOBAM OCO3HAHHMIO M3BeCTHOTO Te3uca ['toHTepa Kpecca
0 MYJBTHMOJA/BHOCTH 513bIKa B cepe ero Bocmpusitusi (Wm «mepuenuum») [9, c. 9-11].
XOoTs1 ICKyCCTBOBeJUECKUE PeLieH3UH (art-reviews) SIBASIOTCS YaCThIO MyOIMLIMCTHYECKOTO
JUCKYPCa, UX CBsI3b C )eHOMEHOJIOrMYeCKUMU CBOMCTBAMU OIMHCHIBAEMBIX 00BEKTOB IPOCIe-
JKMBAETCsl I0CTaTOYHO YETKO, B YACTHOCTH, Uepe3 yrnoTpebiieHre 0KKa3MOHAIbHBIX KOJIOPHU3-
MOB, Pean3yIoNX QYHKIUIO BO3AEeHCTBYS.

C BXO)KeHHEM TapaurMbl My/IBTUMO/IATEHOCTH B C)epy KOTHUTUBHO-CEMHUOTHUECKUX HC-
CJIe[IOBaHUM TEPMUHBI MeKCM U OUCKYPC KOHLIENTYaTM3UPYIOTCS KaK 00J1iee IIMPOKUe MTOHSTHS,
OTHOCSILMECS He TOJILKO K BepOaibHbIM, HO U HeBepOaibHbIM 00beKTaM. C IMO3WLINMA COLalib-
HOW CeMHOTHKH JTt000k 006beKT, 00/1a/iaroluii (hyHKI[MOHAMBHOCTEIO, HE3aBUCHUMO OT Criocoba
€ro perpe3eHTalMid MOXKET CUATAThCS «TEKCTOM» (HaIrlpUMep, KUBOU SI3bIK He TOJIbKO B MTUCh-
MEHHOM, HO U B 000 Apyrom BapuaHTe). [IpOHMKHOBEHVE HAPPATUBHBIX 3/IEMEHTOB (M COOT-
BETCTBEHHO TEPMUHOB), HanpuMep, B cdepe KuHeMaTtorpaduu HabmonaeTcs B 0003HaYeHHsIX
THUIA KUHOSA3bIK, KUHOOUCKYPC, KUHOMEeKCM, KUHO3NUMembl, KUHOMEeMOHUMUS1, KUHOCUHEeKO0Xd,
KOTOpBbIe, HapsiZly C TAKUMHU acrieKTaMu, Kak pakypchl, Npasuia c1e008aHuUsl N1aHy, KoMno3uyu-
OHHbIU CUHMAKCUC, BHyMpUKAaopoable 31eMeHMbI, BbIPA>KAFOT MPOCTPAHCTBEHHLIE, BDEMeHHbIe
Y CMBIC/IOBBIE OTHOLIEHUs1 00beKTOB M cobbITHl B pusbme [10, c. 320-346].

MO)KHO TIpeATIo/IoKUTh, UYTO B TEOPHUH MY/IBTUMOJATBHOCTH MeKCm KaK «3HAKOBBIN I1PO-
OYKT JUCKYpCa» CTAHOBUTCS MOMUBUPOBAHHBIM, TIOCKOJBKY OH He TIPOCTO UCIOB3YeTCs,
a co3/jaeTcs B MyJIETUMO/IaIbHOM cpefie [11, c. 173]. TakuM 06pa3om, TpaaUIIMOHHOE /ISl Ce-
MHOTUKH co BpeMeH @. ie Coccropa MojoykeHre 0 HeMOMu8UPOBAHHOCMU S13bIKOBO20 3HAKA,
T. e. 00 OTCYTCTBUM MKOHWYECKOTO 06pa3a 03HauaeMoro B 03HaualolleM, TiepeCcMaTpUBaeTCst
C TIO3WI[UH MYJIETUMO/IaTTbHOM eTepMuHarivu [12, c. 366].

YTtoObl YBUAETH HOBBIE PAaKyPChl B OCMbBICJIEHUU OOLIEMPUHATHIX MOHATHH, MOXHO 00-
patuthcs K «I1occapuio MynbTUMOAABHBIX TEPMUHOB», CO3jlaHHOMY HallroHanbHbIM LieH-
TPOM HayuHBIX MPOrpaMM BemukoOpHUTaHWUM B COTPYJHUYECTBE C YHUBEPCUTETAaMU DJAWH-
Oypra, Manuectepa u CaytremnTona B 2012 rogy [13]. Beibopka TepMUHOB B BU3yanu3aliyu
BBISIB/ISIET AVHAMUKY Hay4HOTO TIOMCKA 3a CUeT PacLIMpeHus IOHATUHHOM 6a3bl ucciieoBa-
HUS B ee IPUOIOKEeHNH K (DEHOMEHOIOTHUeCKUM CBOHCTBaM 00beKTa (CM. puc. 2).

Puc. 2. TepMyHbI JIMHIBOCEMUOTUKU (CNeBa) U napagurMa MynsTUMOAA/ILHOCTU (CnpaBa)
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B HOBbIX mapajurmMax 3HaHUs 3HaUeHWs TEPMHMHOB IPe0o0pakaroTcs, U 3TOT MPOLeCC
B/IUSIET HA OOILMe MOAXOALI M PAKypChl TPAAULIMOHHBIX HAyYHBIX Pa3paboTok. Tak, B JIMHT-
BUCTUYECKOM HCCJIe/JOBAaHUN BCe OOsibIlie BHUMAHUS yjesisieTcsl HeBepOabHbIM CBOMCTBaM
00BbeKTa, KOTOpbIe TIPUCYTCTBYIOT B KOMMYHHKAaTUBHOM COObITUM. Cpeayi HUX MOXKHO Bbljle-
JIUTb MUMUKY U ’KECTBI B YCTHOM peun, U rparueckue cpesicTBa BbIpa)KeHHsI MOJaIbHOCTH
Ha niceMe (italics, bold, underlining).

C 3TUX TIO3UIIMIM UHTEPECHO PAaCCMOTPETh JiBa MOAX0/a B U3yueHUH oObekTa (pazeo-
JIOTUU («TPA/IUI[UOHHBIN» U KOMITBIOTEPHO-KOPIYCHBIN AUCTPUOYTUBHBIM aHA/MU3), pas-
BUTHE KOTOPOTO BHIPA3WIOCh B BOSHUKHOBEHNY «HOBOW» TapajurMbl (hpazeonorunyeCKux
HCCJIeIOBaHMH.

®pazeos10ru3Mel NIpe/ICTaBIEHbI B SI3bIKE IIIMPOKHAM CIIEKTPOM JIMHIBUCTHUYECKHUX eIWHHLI,
OCHOBHBIMH CBOWCTBAaMH KOTODBIX SIBSFOTCS CEMaHTHYeCKas T00aIbHOCTD, [JOBEHOLIas
Ha/| CTPYKTYDHOU pa3[e/IbHOCTBIO0 37IEMEHTOB, M BOCIIPOM3BOJUMOCTb B PEUH B «TOTOBOM
Buzie» [14, c. 504]. Byayuu cTo/b 0OIIMPHOM 06/1aCThIO UCCIeA0BaHMs, (hpa3eoyiorus u3yda-
eT KaK yCToiuuBble 000pPOTHI peur U KOJJIOKALMK, TaK U COOCTBEHHO M/IMOMBI, 00/1a/jaroriye
HaMBBICIIEH CTerNeHbIo I7100aIbHOCTH U Hepa3ioKuMocTy. [Ipy 3ToM rpaHuLa Mexay ¢pa-
3e0/I0THeN ¥ CUHTaKCHCOM OKa3bIBaeTCsl HeoIpeZiesIeHHOM, UTO BK/IIOUAeT B I0JIe ee 3peHUst
TakKe U TIpefie/lbHble CUHTarMaTUuecKye 1oc/iefoBaTelbHOCTH, OT/IMUAIOIIecs KUIIPO-
BaHHOCTHIO U (hpa3eosornyeckoi CBSI3aHHOCTHIO.

TpyAHOCTSAM UETKOTO OTpe/iesieHusi 00bekTa (ppa3eooruv KOMIbIOTEPHBIN AUCTPUOY-
TUBHBIA aHa/IU3 TMPOTUBOIIOCTABJISIET TIOJXO0/, OCHOBAHHBIN JIUIIh Ha OJHOM KDUTEPHUU:
CTaTUCTUUYECKOW 3HAUMMOCTHU JIEKCUKO-TpaMMaTHueckux ¢peitmos (lexical-grammatical
frames) B cocraBe kopmnyca. Ecyiv pa3nuuHOro poia KOMITO3WI[MOHHbIE COUeTaHusl, TpaM-
MaThueCKHe MOCTPOEHHUSI W BOCIPOM3BOAUMEBIe (pa3bl MPeo/i0IeBaoT 3a/laHHbIA ITOPOT
yactoTHOCTH (frequency thresholdrecurrence) B cTaTUCTUUECKOM KOPITYCHOM aHasu3e,
oHM 00OpeTaroT (hpa3eosiornyeckuil craryc. JJaHHasi KOHLeMLUs SBJISIeTCS O TBEPXK/IeHH-
eM M3BeCTHOrO Te3uca O JOMHUHHPOBAaHUU uouomMamuueckoz2o npuHyuna (the idiom prin-
ciple) B moctpoenuu peuu [15, c. 13].

HoBast mapagurma 0603HauaeTcsi B KJIFOUEBBIX YCTaHOBKAX MCC/eJOBaHUS: €C/IN TPa/u-
LMOHHBIH TIOAX0/, CTaBU/ B LIEHTP KaTeropuu (pa3eooru3MoB UAMOMBI Kak ee IPOTOTHII,
TO KOMITbIOTEPHO-KOPIYCHBIM aHa/nu3 BbIfie/isieT NUCKYPCHUBHBbIE eIUHULIbI, KaK TPaBUJIO,
He 00/a/iaroIiye UAMOMaTUYHOCThIO, HO Hecyllue (YHKI[MOHAbHYI0 Harpy3Ky B KauecTBe
JIEKCUKO-TPaMMaTHueCKuX (peiMOB B TIOCTpOeHMH peur/Tekcta. OCHOBHOHM eAMHHLEH
KOMITbIOTEPHOT0 AMCTPUOYTHBHOTO mofxofa ctan tepmuH “lexical bundles” (nekcuue-
CKuUe C6513KU), a TakxXe ero aHanoru “clusters”, “recurrent sequences”, “phrase-frames”,
“n-grams” v gpyrue.

«Jlekcrueckre CBSI3KM» BBIBOAATCS W3 KOpIyca TyTeM CTAaTHCTHUYECKOro aHav3a
“n-grams” — 1ierouek, COCTOSILMX U3 2-X 1 Oosee (10 YrciTy “n”) KOMINOHEHTOB (CM. puC. 3).

[aHHBIN OTepaljMOHATUCTUUECKUN METO/, MOXKeT ObITh UCIO/b30BaH AJis U3BIeYeHUS
TepMUHOJIOTUM B HayuHBIX TEKCTaX, MOCKOJBKY OH JaeT IpefcTaBjieHHe O YaCTOTHBIX
CHHTarMaTHMUeCKHUX KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX (QYHKIIMOHUDYIOT eQWHULIbI CIel[haJbHOM
nekcuku. Tak, HarprMep, B 3JIeKTPOHHOM KOPITyCe Hay4HBIX cTareii u3marenscrea Else-
vier (MeHemxep Science Direct) MOTyT ObITb BbI/J|€/IEHbI CIEYIOLIHE MEJAULIMHCKUE Tep-
MUHBI (CM. Tabs.):
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N—G RAMS British Academnic Written English Corpus [BAWE)

4-grams wwm
Waord Frequency ? Word Frequency '
as a result of BO4  see it is possible o azv
the end of the 578w 15 one of the 326
On the other hand 505 e to be able to 318
n the torm of AHT e that thare 12 & 305
as well as the 4T e to the fact that 302
al the same time 402 e the nature of the 282
can be usad lo JBE  wee the rest of tha 282
n the case of ETIT one of the most 271
can be seen n DG e the way in which 268
at the end of I v a result of the 261
L is important o 358 e can be seen that 291
on the ather hand 354 e In the case of 234
tha fact that the 320 e the extant W which 228

Puc. 3. Mpumepbl 4-X KOMMOHEHTHbIX COMETaHWI B BpUTaHCKOM KOpMyce MMCbMEHHOTOo
akafemmnyeckoro aHraumiickoro sisbika (the British Academic Written English Corpus) [16]

Tabnunua
Me,qmu,MHcmne TepMUHbI B cOCTaBe 4-X KOMMOHEHTHbIX coYeTaHUi
(4-grams)

4-GRAMS COUNT
1) transcranial direct current stimulation 13
2) in primary progressive aphasia 8
3) variant primary progressive aphasia 6
4) of primary progressive aphasia 6

Kak MOXXHO BH[€ETb, /laHHbIe JIeKCHUeCKHe CBSI3KU BBISIB/ISIIOT He TOJIBKO TTOJTH/IeKCeMHbIe
TePMHUHBI C TPUCYILeH UM POJOBH/I0BOM epapxuel, HO U JIeKCHUKO-TpaMMaTHuecKe 0Cco0eH-
HOCTH MX YCTOMUHMBOTO (DYHKLIMIOHUPOBAHUS B TeKCTe (yroTpebieHue MpeioroB v apTHKIIEH,
JIEKCUYeCKYI0 COUeTaeMOoCTh). [IpuMeHeHNe KOMITbIOTePHO-KOPIIYCHBIX TeXHOJIOTUH, TaKUM
o0pa3oM, IMO3BOJIsET II0CTABUTh BOIPOC O COCTABIEHWM TeMaTHUYeCKOro Te3aypyca, OTpa-
JKAIOILIEro mepmMuHono2uieckylo ¢ppazeonozuro JAHHOM HayyHOW NUCLUIVIMHBI (Harpumep,
primary progressive aphasia — “a neurological syndrome when a patient has his language
capabilities impaired and requires consistent language therapy™).

CTaHOBUTCS $ICHO, UTO KOMITBFOTEPHO-KOPITYyCHbIE CTpaTerd CYIeCTBEHHO TpaHC-
(hopMHUpOBaM He TOJBKO MeTOABI (pa3eosiorii, HO U 0OBEKT ee MCCIe0BaHUsI, CMECTHB
¢oKyCc BHUMaHWSA B HalpaBjieHHWU JIEKCHMKO-TPaMMaTHueCcKUX (peliMOB U JIEKCHYeCKHX
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TIOC/IeIOBaTeIbHOCTEH, He HeCyluX B cebe KOMIOHEHTa WAMOMATHUHOCTU. TpaHchopMa-
uust MetakoHlenta CJIOBOCOYETAHUME B moJHOCTbIO aBTOMATH3UPOBAaHHOW BepCUM
KOPITyCHOI'O AMCKYypCa BbIpakaeTcCsl B MOSIB/IEHUU Psiia HOBbIX TEPMUHOB U MOHSTHUM, HpU-
MeHsIeMbIX B UCC/Ie[JOBaHUH TMOJIM/IEKCEMHBIX CUHTaKCHUeCKUX 00pa30BaHM.

ITocKo/MbKy Halll MaTepHuas CBs3aH C aHIVIMHMCKUM SI3bIKOM, HeJlb3sl He 3aTPOHYTh Mpo0-
JieMy «riobanpHOro anrnuickoro» — Global English. B coBpemMeHHOM LIU(pPOBOM Mupe
MO-HOBOMY OCMBICJISIFOTCS TaKWe TOHATHUS, KaK «MHO20513blUHble NPAKMUKU» U HOPMATHUB-
HOe yroTpeb/ieHre Ha 0CHOBE aHIVIMHCKOTO f3bIKa, IB/ISAOIIEr0Cs CPeICTBOM MEX/yHAPO/I-
Horo o6uienus. KoHieniys «rnobasbHOro aHruiCKOro» BOCXOOUT elle K KoHIy 1970-x
roJI0B, Korga TepMuH “Englishes” Gbln BBefieH PSJOM OPUTAaHCKUX YUeHBIX B PUMeHEeHUU
K TIPerioflaBaHui0 aHTIMHACKOTO si3bika [17, c. 63, 96-97]. CoriacHO IMPOKO W3BeCTHOU
Mogenu B. Kaupy (the “Three circle model of World Englishes” [18, c. 10-15]), anrnoro-
BOpsilyie coo0IeCcTBa MOTYT OBITh MTPe/ICTAaB/IeHbI B TPEX KOHL[EHTPHUECKUX OKPY>KHOCTSIX
(cM. puc. 4): 1) BHYTpEeHHHM KPYT, OTHOCAIIUICS K A3BIKY Meraroiica (BeaukoOpruTaHus)
U ero «cynepeapuaHmos» (CIIIA, Kanaga, ABctpanus u HoBasi 3enanaus); 2) BHELIHUM
KPYT, T[ie aHITIMACKUM SI3bIK SIB/ISIeTCS UaCThbI0 OCHOBHBIX IOCY[apCTBEHHBIX WUHCTUTYTOB
crpasbl (CuHranyp, I'onkonr, Hurepus u, koHeuHo, ViHaust), ¥ 3) pacIIUpsIIOILIUIiCS KPYyT:
«aHenutickull KAK UHOCMPAHHbIl» B CTPaHax, TJe ero rnpernoJaBaHue peasu3yeTcst B 60/b-
IMX MaciiTabax, Kak, Harpumep, B Kurtae wiu Poccun.

The inner circle

UK, the USA, Canada,
Australia, New Zealand

The outer o
extended circle

The expanding

Singapore, circle
India, Hong Russia, China
Kong

Puc. 4. World Englishes

Hauano XXI BeKa 03HAMEHOBAJIOChH TOSIB/IEHHEM HOBOW TePMUHOJIOTMU: Hapsay ¢ World
Englishes u English as an International Language 60/billoe pacrpoCTPaHEHHE TIOTYUHIO0
TIOHSITHE «IVI0DaM3aLys aHITIMACKOTO sI3bIKa», 0603HauaroIlee TOSIB/IEHUE HOBBIX €ro pas-
HOBHUJHOCTEH, CBSI3aHHBIX C TEPPUTOPHSIMU U SI3bIKOBBIMM COOOIeCTBaMH, IZe aHIVIMH-
CKUM S13BIK BBICTYTIAeT Kak s3bIK-nocpedHuxk (lingua franca). imenno stu «EFL BapuaHTbI»
(EFL — English as a Lingua Franca) ro 4uiciy 1o/ib30Baresieii Obliv OLIEHEeHbI KaK «camas
pacnpocmpaHeHHas popma aHenuliCkozo A3blka 8 coepemeHHoM mupe» [19, c. 19-25].

KrroueBbIMU TepMHUHaMH B 3THOTpagyveCKHU-OpHeHTUPOBAaHHBIX MCC/Ie/[0BaHUSAX CTaHO-
Barcst multilingual practices (MHO20s3bIUHBle npakmuku), code-switching (nepekaroueHue
kooa) v English as a Lingua Franca (aHeaulickulli Kak si3bik-nocpedHuk). HoBoe BuzeHue
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niporjecca robanu3anuy 60blIe He HACTAUBAJIO Ha «Hieasie POJHOTO A3bIKax, a, CKopee, pac-
CMaTpUBaJIO ero Kak «0CHOBHOM MOMEHT» B Pa3BUTHUU HOBBIX ()OPM, KOHCTPYKLMI U CTpare-
ruii 001eHNsT HOCUTeNel U «HeHOCUTeei» si3bIKa. B 3ToM cBeTe r7io6any3ariyio aHIMHCKOTO
s13bIKa MO’KHO MHTepIIPeTUPOBaTh Kak Ipoliecc, obecreunBaroLuil TMHIBUCTHYECKHE Cpej-
CTBa U COLJUOKY/IbTYPHBIN KOHTEKCT [I/Is1 MHOTOSI3bIUHBIX KOHTAKTOB, BK/IFOUAIOIMX KaK CTaH-
[ApTHbIe HOPMbI, TaK M pervoHa/IbHbIe pedeBble NPaKTHKU. B Hacrosijee Bpems robanu-
3a1Us Mpe/iCTaB/sIeTCs], CKopee, BHYTPEHHUM, a He BHEIIHUM ()aKTOpOM pacrpoCTpaHeHUs
aHIVIMIACKOTO si3bIKa 10 Bcemy Mupy. Korzia KoHLjenTya/ibHble MOJe/T TIPOHUKAIOT B HaLMo-
Ha/bHbIe JIEKCUKOHBI ¥ JUCKYPChI, 3TO CTAHOBUTCS BOIIPOCOM B3aUMOZeMCTBUSI MHOT'OSI3bIU-
HBIX TPAaKTHK W T1ePeK/IIoYeHNsI KOAOB Ha JIeKCHUeCKOM, TPaMMaTHUeCckoM M KOTHUTHBHOM
ypoBHsiX. Eciu paHee MOHSITHE «8ApUAHM AH2AULICKO20 S13bIKA» PACCMaTPUBAJIOCh KaK Peru-
OHasbHast Pa3HOBUJHOCTb CTAH/IaPTHOTO JIUTepaTypHOro s3bika [20, c. 18—19], To B TpeTheM
TBHICSTUEIETUY OHO KOHLIETITYa/n3VUpPyeTCsl KaK PeTMOHA/IbHO CJIOKUBILASICS Pa3HOBHUAHOCTE,
KOTOpasi He arneyyiipyeT K eAMHOMY ayTeHTUUYHOMY 3TajloHy, a 00beivHseT B cebe CcTaHAapT-
Hble U HecTaHjapTHeIe ynotpebnenus (“Hong Kong English” wnu “Singapore English”).

OJHUM U3 TIepBbIX KOMIIBIOTEPHBIX KOPIIYCOB, OTPKAIOLIMX MHOroobpasue peueBbIX
MIpaKTHK, CTaa «MexayHapoHbIi KOpIyC aHIIWickoro sisbika Bena — Oxkcdopa» (The
Vienna-Oxford International Corpus of English — VOICE) [21], BbISBASItOLIUI MOTEHLIAAI
KOPITyCHBIX pa3pab0OTOK B MCC/IeIOBAHUU TAaKWX SIB/IEHWH, KaK MepeKIoueHre KofoB (code-
switching), MHOTOSI3bIUHBIE IPAKTUKY (multilingual practices) u KOMMYHUKaLVSI [I0CPe/ICTBOM
English as a Lingua Franca (ELF). B 4acTHOCTH, 3TOT KOPITYC COZIeP>KUT 3alIMCH Pa3roBOPOB
Y MHTEPBbBIO TPe/ICTaBUTe/Ied Pa3/IMUYHbIX HAlJIOHAIbHOCTEH B aKaJleMHU4eCKOl cpefe, Tre,
K TIpUMepY, cepOCKUil cTyeHT GepeT MHTEPBBIO Y Tpodeccopa yHUBepcUTeTa Ha MarbTe
0 SI3BIKOBOM CHUTYaLMM B 3TOM PerMiOHe M O TIPUUMHAX PaCTyILel 3HaUMMOCTH MaJIETHICKOTO
SI3bIKa B €r0 COMPUKOCHOBEHWH C aHIVIMACKUM.

B 3ax/moueHrie MOKHO C/ie/laTh BBIBOJ, O TOM, YTO TEPMHMHOJIOrMUeCKUe UHHOBalMK 06n1aja-
10T IByCTOpOHHel npupozoil. C 0HOM CTOPOHBI, HOBbIe TEPMUHBI BXOAAT B Ty WM MHYIO Mapa-
JUIMy Hay4qHOTIO 3HaHUsI B CWJIy ee COOTBETCTBYIOLLMX M3MeHeHMH. [To Mepe pa3sBUTHs HAyYHOU
TEeOpUH IOSIB/ISIeTCS] HeoOXOAMMOCTD BBeZIeHHsI HOBOTO PaL{IOHAIBHO 00y C/IOB/IEHHOIO TIOHSITHS,
OTpa)KarolL[ero To WM MHOe Harpas/ieHre B pa3sBUTHY Hay4yHOM NapasurMel. PacipeHyie Hayu-
HOIi TeOpHH 3aKOHOMEPHO BefieT K MpeoOpa30BaHHI0 ee TePMUHO/IOTHYecKoro armapara. C py-
ro¥ CTOPOHEBL, 0OpeTast HOBBIM TEPMHUH, TEOPHS TAKKe TIPETepIieBaeT OIpe/e/ieHHble M3MeHEeHHs],
TIOCKO/TBKY HOBBIM TEPMUH He TIPOCTO BCTPaMBAeTCs B yyKe CYILIeCTBYIOLIYIO CUCTEMY TIOHSTHM
[TAHHOM HayuHOM cepbl, a BUJOU3MeHsIeT ee. By/yur elMHHIIeH BLICOKOTO YPOBHS abCTpaKIiy,
TEPMHH BXOJHWT B CHCTEMY TeHepasM3MPOBaHHbIX MOHSTHH, COCTABISIOLIMX CTPYKTYPY KOHLIEI-
Ta. TepMUH He CyIL|eCTBYIOT BHYTPH TePMHUHOCHCTEMBI M30/TMPOBAHHO, OH HEPa3PhIBHO CBsi3aH CO
BCeMHU e€ KoMITOHeHTaMu. TakvM 06pa3oM, TepMUHOIOrYecKrie THHOBALIMH SIBJISTFOTCS OJHOBpe-
MeHHO CUMITTOMOM U TIPYMHON M3MeHeHHH JIF000M HayYHOU TeopHH.
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